VIIK 801.81 (420):37.033 (420)

C. C. Yepgoneuvka, CXIOHOYKPATHCbKUI HAUIOHAIbHUIL YHIGEpCUmMEm IMEHI

Bonooumupa /lans

OBPA3HU TPUPOIU B AHTJIIMCBKOMY ®OJIBKJIOPI IK MOPAJIbHUI
IJTIEAJI BAXOBAHHS AITEX B CIM’I Y BEJIUKI BPUTAHII

UYepsonenrpka C. C.

OO6pa3u npupoau B aHTIIUCHKOMY (POJIBKIOPI SIK MOPAJIbHUH 11€al BUXOBAHHS
nited B cim’i 'y Benukiit bpurtanii

VY cTaTTi BUCBITIIIOETHCS 1 y3arajdbHIOETHCS JOCBIT BUKOPHUCTAHHS (POIBKIOPY,
B SIKOMY 4lJIbHE Miclle BIABOAUTHCA oOpazaM 1 SBUIAM OPHUPOAU, B MOPAIBHOMY
BHXOBaHHI Jitelt B ciM’1 y Benukiii bpuranii, HAaBOAATHCS KOHKPETHI MPUKIIAIH, TTO
PO3KPUBAIOTh MOTO BUXOBHUHM IOTEHIlIA], YHAOUHIOIOTH CHOCOOW BUKOPHCTAHHSI.
CrarTio moOyZ0BaHO Ha MaTepiaji MHUPOKO PO3MOBCIOKeHUX y Bemukiit bpuranii
MPUKa3Kax, MPUCIIB’ X, PUMIBKaX TOIIO Ta IUTAYOI JITEPATypH, HacaMmIepe, Ka3ok,
Ha SKii BUXOBYBAJIOCA 0arato MOKOJiHb OpWTaHIB. 3/iiicHEeHO TMOOKHWI aHami3
HaHOUTBIN TTOMMPEHnX (GOIBKIOPHUX TBOPiB. Ha mpukimani 1o0pe BiZOMHUX AUTIYHX
Ka30k ,,Amica B kpaini uymec” Kepona Jlproica i ,,Mayrmi” Panmpspa Kirriara
pPO3TIISAAIOTECS  XYAOXKHI  3acO00M, 3a TOCEPEIHHUIITBO  SKUX  JOCSTAETHCA
MPOTHO30BAaHUM aBTOPAMH BUXOBHHM €(eKT, 0 iXHI repoi 371HCHIOI0Th Ha TITEH.

Knrouosi cnosa: Benuka bpurtaHnis, MopaiibHe BUXOBaHHS B CiM’1, TPUPOAHHI
YUHHUK, TYXOBHI IIHHOCTI, €MOIIIHE MepeKUBAHHS MPHUPOAH, TPAAUIIT CIMEHHOTO
BUXOBAaHHS OPHUTAHIIIB.

Yepsonenxkas C. C.

OO0pa3sl TIpUPOABI B AHTIIIMCHKOM (DOJBKIOPE KaK HPABCTBEHHBIM Uieal
BOCIIUTAHUS JIeTell B cembe B BenmukoOpuranii

B cratbe ocBemaercs m 0000mIaeTcsl OMBIT HCIOIB30BaHUSA (OIBKIOpA, B
KOTOPOM Ba)KHOE MECTO OTBOAMUTCS 00pa3aM W SBICHHSIM PUPOBI, B HDABCTBEHHOM
BOCIIUTAHUU JIeTeH B ceMbe B BennkoOpuTaHuu, MpUBOASTCS KOHKPETHBIC MPUMEPHI,
B KOTOPBIX PACKPBIBAETCS €r0 BOCHUTATENBbHBIA TOTEHIIMAN M IOKa3bIBAIOTCS
crnocoObl  ucrmonb3oBaHuA. CraThs MOCTpOGHA Ha  MaTepualie  HIUPOKO
pacnpocTpaHeHHBIX B BennkoOpuTaHWM TIOTOBOpPKaX, MOCIOBUIAX, pPHUPMOBKaX
MT. I, a Takke JEeTCKOW JMTepaTypbl, MpPeXIe BCEr0 CKa30K, Ha KOTOPBIX
BOCITUTHIBAINCh MHOTHUE TIOKOJIEHUS OputaHiieB. Ha mpumepe Xopoiio H3BECTHBIX
JNETCKUX CKa3okK ,,Anuca B crpaHe uynec’ Koapomna Jlebtouca u ,,Mayriau” Pagsspa
Kumnunra paccmaTpuBaroTCs XyIOKECTBEHHbIE MPUEMBI, TMOCPEACTBOM KOTOPBIX
JIOCTUTACTCS MPOTHO3UPYEMBIM aBTOpaMU BOCIUTATEIbHBIA 3(P(EKT, KOTOPBIM HX
repor MPOU3BOJAT HA JICTEH.



Knrouesvie cnosa: BennkoOpuTaHus, HpPaBCTBEHHOE BOCIHTAHUE B CEMbE,
MPUPOJHBIN (HaKTOp, TYXOBHBIE IIEHHOCTH, IMOIIMOHAIBHOE MEPEKUBAHUE TTPUPO/IBI,
TpauIMU CEMEHHOTO BOCIUTaHUSI OPUTAHIICB.

MopanbHe BUXOBaHHS TPAJIUIINHO CTAHOBUTH MPIOPUTETHY chepy BIUIMBY Ha
3pOCTaloue TMOKOJIHHS B CIM’I, OCKUIBKM BiJ I1HTEPIOPU30BAHUX OCOOUCTICTIO
IIHHICHUX OPIEHTAIlll 1 HACTAHOB 3aJICKUTH 1i CTABJIECHHS /10 HABKOJIMIIIHHOTO CBITY,
BU3HAYAETHCA KYJIbTypa MOBEAIHKH, PETYIIOIOTHCS MOTUBU CaMOBHSIBIEHHS [7, ¢. 73].
VYCBIIOMIIEHHST TUTUHOK MOpPAJbHUX HOPM BiIOYBAa€ThCS HA BUCOKUX JIYXOBHHUX
imeanax, Aki  ¢GopMmyBamucia NOPOTAroM  OaratboX MOKOJIHB  OpUTaHIIIB,
MEPEOCMUCITIOBAIUCA 1 BJAOCKOHAIIOBAIMCS MiJ  BIUIUBOM  XPUCTUSHCHKOIO
BIPOBYEHHS, JOCATHEHb y Tally3l COLIAJbHO-€KOHOMIYHOIO MPOrpecy Ta HAyKOBHUX
3HaHb. Y MOpaJlbHOMY BUXOBaHHI JAiTel B ciM’i y Benukiit bputanii npuposaa 3aBxau
BilirpaBajia HaJ3BUYAWHO BAXIMBY pOJib. BIAroloCKM MHUHYJIHX BIpyBaHb Ta
3QJUIIKA  KYJIBTOBUX 1 KyJBTYPHHX TIaM’ SITOK Ha TEPEH1 KpaiHu BKa3ylOTh HA Te, IO
BOHU OyJM TICHO TOB’sA3aHI 3 NPUPOJHUM AOBKULIsAM. Hacammepen ue KyJabTOBI
CHOPYIY HEOJITUYHOTO TEepiofy, B YHUCHI SKUX J00pe BIIOMUN CBITOBIH
rpoMajzicbkocTi CtoynxeHax (Stonehenge), mobynoBanuii Ha piBHUHI Cosncoepi Mk
3050 Ta 2300 pp. mo p.x. Y Binbrmupi (miBAeHHO-3axiiHa AHIIIs) 30eperiacs Iie
OJIHA TaKa BU3HAaYHA NaM’ATKa — HalOUIbui y €Bporni MorwibHui naropo Cunbepi
Ximn (Silbury-Hill) [1, ¢.94]. Bonu cBiguath mpo Te, 1m0 000KHIOBAHHS TPUPOIN Ta
MOKJIOHIHHS TIPUPOJHUM OO0’ €KTaM 1 SIBUIIAM Ma€ MPaJaBHIO ICTOPIIO, SKE 3TOI0M
CBOJIIOI[IOHYBAJI0 B YCTAJCHY TpPAJUII0 BIIAaHYBaHHS MPUPOJHOTO JOBKIJUIS.
KynbTOBi BimHOCHMHU TpaHC(hOpPMYyBAIUCS B KYyJIbTYpOJOTIYHI, 30€pirmm IyXOBHY
OCHOBY CIIpUHAMAaHHS MPUPOJHOTO CEPEIOBHUINA 3 HOT0 PO3MAITTSAM >KUBUX TBOPIHb.
JlyXOBHI I[IHHOCTI, BUIIJIEKaH1 HA €MOIIITHOMY TepeKHUBaHH1 MPUPOIU, HA3BUYANHIN
MoBa3i Ta JIFOOOB1 0 HEl, IepeIaBaiucs 13 MOKOJIIHHS B MOKOJIHHS 1 30eperiucs B
HaponHiii mam’sTi. Ii HociemM € ciM’s, sKa, YCIaJAKOBYIOYM HAPOIHI TpaauILii,
BUpOOMIIA 1 €()eKTUBHI CTIOCOOU MPHUIIEIITICHHS] MOPAJIbBHUX HOPM MOJIOJIiH TeHeparlii,
BUKOPUCTOBYIOYH MPUPOITHUIA YNHHUK.

Merta cTaTTi moisrae B TOMY, OO BHUCBITIIMTH POJIb 1 3HAYYIIICTh 00pasiB



MNPUPOJIM, IO 3HAWNUIM BiTOOPaKEHHS B AHMIINCHKIA (DOJIBKIOpPHIM TBOpPUOCTI i
COPUMMAIOTBCA Y OpPUTAHCBKOMY CYCHUIBCTBI 3a B3ipellb [Js HACHIAyBaHHSA Ta
BUXOBAHHS MOJIOJIOTO MOKOJIIHHS B CIM 1.

BaxnuBe miciie y mepenayl MOpaidbHUX LIHHOCTEW B CIMEMHOMY BUXOBAaHHI
OputaHiliB mocigae QonbkiopHa TBopUicTb. [IpuchiB’s, mnOpHUKa3Ku, TOBIPKH,
CKOPOMOBKH, TICHI, BipIii, 0anaan 30eperaroTh CBii 3B’SI30K 13 MPHUPOIOI0, TOBOJISTUH,
1[0 MPUPOJIHI SIBUILA, OCMUCIIEHI PO3YMOM JIFOJJMHU, MOKYTh HAaJIIMHO TIPUCITYKUTUCS
ii 1 B COIllaJbLHOMY CE€HCl, 30araTUTH OCOOMCTICHMM 10CBiA. CBITYEHHSM I[LOMY
MOXYTh OyTH Takl npuciis’4: ,,Still water runs deep” (Tuxa Boga rinuboko Teye), MO0
O3HAaya€ HE TOCHIllIaid, HE TMOJAyMaBIIM, HE poOM AypHUI, Oyab CTaTEYHUM,
MoMIpKOBaHUM. [IpUCIiB’s, B IKOMY BHPa)Ka€ThCS HECTIO/IIBAHKA, HEOUIKYBAHE SIBUILIEC
ab0 HeOaxkaHWU pe3yNbTaT TaKOXK IOB’SIBYETHCA 3 MPHUPOMAHUM (HEHOMEHOM: ,,AS
welcome as a storm” (bakanwii, K MTOPMOBUN BiTep). Y MPOTUIICKHICTH TOMY €
npuchis’s ,,As welcome as flowers in May” (OuikyBaHuWii, SK KBITH B TpaBHI).
KoHkpeTHICTh, a00 HASBHICTH YOrOCh IIEBHOT'O, CIYIIHO MOAaHi B mpHciiB’i ,,One
today is worth two tomorrows” (OmHe ChOTOHI Kpallle IBOX 3aBTpa), TOOTO CHHUIIS B
pykax Kparia 3a xypasias y HeOl. [Ipo HeKOMIETEHTHY JIOAMHY, SKa MEepeOuIbIIye
MPUTAMaHHI 1 BIACTUBOCTI TOBOPUTHCS, IO BOHA TuTaBae sik kaminb (He / she swims
like a stone) [8]. ¥ moxibHOMY pycii MOXKHA HaBeCTH O€3Ji4 MPUKIAIIB, 1 BC1 BOHH
MaTUMyTh TpsIME BIIHOMICHHA JO mnpupoau. Hapomui mnpuciiB’s — BuaTh
3aMUCITIOBATHCh, KPUTHYHO CTABUTHCH JO BUMHKIB 1 TIOBEIIHKHM SK BJIACHUX, TaK U
iHmMX Jrojed. BoHM HAmoOBHEHI MYJAPICTIO, BEIHWKUM SKHTTEBHUM  JIOCBIZIOM,
MMO3UTHBHOIO €HEPreTUKOI, BUXOBHOIO JOMUIBHICTIO. KOXXHHMI BUCIIB IOCKOHAIUHN 3a
dbopMoro, €MHHI 3a 3MICTOM, JIETKO 3alaMm’ SATOBYETbCS, TOMY IO TIOB’SI3aHUN 3
peaTbHUM KHUTTAM, TOTpeOaMu JIFOAWHH, 1i IparHEHHSAM 10 JOBEPIICHOCTI, B3iplieM
SIKOTO € cama Mmpupoia. MopalibHi CeHTEeHIIli MeTapOopruIHO MepeaaroThes 1 B HAPOHUX
MpUKa3kax Ta ropipkax. [[inTBepyKEHHAM MOXKYTh CIYT'YBaTH TaKi BHUCIIOBIIOBAHHS:
No matter how long the winter, spring is sure to follow (He Mae 3HaueHHs, sk 10Bro
TATHEThCS 3UMa, BCE OJHO BECHA HacTaHe), Spring is sooner recognized by plants than

by men (BecHy pociMHM BIA4yBarOTh paHilie 3a jrojei), Winter is on my head, but



eternal spring is in my heart (3uMa B MEHe Ha roJIOBI, @ BIYHA BECHA Y MOEMY CEpIIi).

VY 0araThoX AUTSYMX PUMIBKAX, MICHIX OPUPOJHE JOBKULIS TaKOXK CIYI'Y€E METI
MOPaJIbHOTO BUXOBAHHS, IOOPO3WUIMBOIO 1 10AMIMBOTO CTABJICHHS JI0 MIPEACTABHUKIB
baynu 1 ¢duopu. SckpaBUM MPUKIAIOM [BOTO BUJY HAPOJIHOI TBOPYOCTI €
ciaBHO3BiCHa 30ipka ,,Ka3ku maryci ['ycku”. buiblie cta moKodiHb AiTe BIKOM A0 7
POKIB BUXOBYBAJIOCh Ha JITEpaTypHOMY Matepiaii 1i€i 30ipku. lle roBopuTh mpo
TPAJIUIIIIO, CMAJKOEMHICTh 1 JYXOBHHUH 3B’SI30K OpUTAHINB, I SKUX BHUXOBAHHS Ha
MPUKJIAJ1 TePOIB YIIOOIEHUX KA30K € CUMBOJIOM OaThKIBIIMHU, PIAHOL 3eMIIi, JyXOBHOT
CIOP1THEHOCTI BCIX HApOJIB, 110 MEUIKAIOTh Ha TepeHi Benukoi bpuTanii.

MopanbHOMY BHUXOBaHHIO JIIT€M B ciM’i 3aco0aMu IPUPOJIU 3HAYHO CIIPUSIE
Ka3KoBa TBOpYICTh. Y Benukiit bpuranii, sk 1 B IHIIUX KpaiHax, Ka3K € YIIOO0JIECHUM
(G OJBKIOPHUM KaHpPOM I AiTei. Ha mpukitaai ka3KoBUX T€POiB MOJIO/IE€ TIOKOJIIHHS
BUWJIOCS PO3MI3HABATH JOOPO 1 370, CIHIBUYBAaTH 1 CHIBIEPEKUBATH BIIBAKHUM 1
CIpaBeJIMBUM, HACIIIyBaTH IXHI Kpamy pucH, OyTH CXOXMMH Ha HHX. Y
OpUTaHCHKIN Ka3KOBIH (DOJBKIOPUCTHUINl JIFOAM 1 3Bipl TICHO B3a€EMOIIOTH,
MIATPUMYIOTH 1 JOTIOMAraloTh OAWH OJHOMY. TBapUHHUHN 1 POCITMHHHUI CBIT HEPIIKO
BUJIAIOTHCSI OJTyXOTBOPCHUMH, HAIUIEHUMHA BUCOKUMHU TYMaHICTUYHUMH TTOYYTTSIMH.
Bonu noGpocepani, Bigmani, po3ymHi, BigBaxkHi. L{i skocTi 0coOIMBO MIAHYIOTHCS y
OpUTAaHCHKOMY CYCHUIBCTBI ¥ TIOCiIalOTh TOYECHE MICIE y BHUXOBHOMY imeaii
OpurtaHchbkoi HapoaHoi mexaroriku. Kasku OpUTaHCHKHX HapoIiB BTUIIOIOTH
CIIOKOHBIYHI 3araJIbHOJIFO/ICHKI Ta HaIlIOHAJIBHI IIHHOCTI. Y Ka3kax HapoaiB Benmukoi
bpuranii 3HayHe Micme TOCia€ 3BEIMYCHHS MPaletoOHOCTI, ITaHyBaHHS
KMITJIMBOCTI Ta JIOTEMHOCTI SK MOpaJbHUX sAKOCTeH. YeMmHICTh, TEpITiHHS,
CTPUMAHICTh 3aBXKIU MPUTAMaHHI MO3WTUBHUM TeposM HapOJHMX Ka3oK. BoHm €
MePEKOHJIMBUM TPUKIAJOM HACTiAyBaHHS I AiTeH, GOPMYIOTh y HUX OJIarOpoJIH1
MOYyTTs, Oa’kaHHSI OyTH CXOKHUMHU Ha CBOIX KyMHUPIB [4].

barati BUXOBHI MOJKJIMBOCTI HApOJHHMX Ka30K OyJM IO JOCTOIHCTBY OIIIHEHI
OpUTAaHCHKUMHM TIeJlaroraMu, Jiss9aMu OCBITHM 1 KynbTypu. Y Benukii bputanii
IIJIECIIPSIMOBAHUHN 1HTEpEC 10 Ka3KOBOi TBOPYOCTI Hapoay mpumnamae Ha 90-Ti poku

XIX cr. 1 moB’s3yerbes 3 imeHeM JIk. JlkekoO3a [3, c. 43]. MopamictuuHi inei



HapOJIHUX Ka30K 3HAWIUIM BiIOOpa)keHHs B JiTepaTypHid cmaamuui Jx. M. Bappi,
®. M. bappi, . bpayna, P.Kimnminra, K. JIstoica, E. Hec6it, JIx. Peckina,
JIx. Tonkina Ta iH. [lupoko Bimomoro € autsua kazka [x. M. beppi ,,Ilitrep Ilen”,
AKUWA € B3IpIEM BHUCOKOI MOPAJIBHOCTI, BIAMOBIJAJIBLHOCTI 3a JIOACH 1 MPUPOJHE
JOBKULIIS, )KUTTS B Oyab-sikux hopmax oro BusiBneHHs. [litep Ilen BipHuit 1 Binganuit
ToBapuil. BiH Hikonu He 3pamxkye. He3Bakaroum Ha HeOe3IeKy, 4acTO PUBUKYIOUU
BJIACHUM JKHUTTAM, NPUXOJUTh Ha JOMNOMOTY THUM, XTO 1ii motpelye. UYecHICTb,
CIIpaBEIJIUBICTh, HAAINHICTh, KMITJIUBICTh, BMIHHS 3HAUTH JOIIJILHE PIIICHHS B OY/b-
SIKIM CKJIaJIHIM CUTYallli, ONTUMI3M — YECHOTH, 1110 BTUTIOIOThCS B 00pasi [litepa Ilena.
Bonu HailOUIBIIIO MIPOIO BIAMOBIIAIOTH OpUTAHCHKOMY BHXOBHOMY ineany. Ochb
gyomy Ilitep Ilen, He UBIASYNCH HA CBOE aJerOpPUYHE TIOXO/DKEHHS, CTaB
HaI[IOHAILHUM TepoeM Benukoi bpuranii, mupuM aApyrom i ymaroOJIeHIIEM HE TUTBKH
OpUTaHCHKHX MOiTEeH, a W 0aratboX IHIIUX KpaiH, SKOMY BCTAQHOBIICHO TaMm STHUK Y
KeHCiHrToHChKOMY caly — OJTHOMY 3 TOETHYHUX MPUPOAHUX KyTOUKiB JIOHIOHA.
[upoky iHTepHAIIOHATIEHY TOMYJSIPHICT, Halyna Ka3koBa TBOpYiCTh Kepoma
JIproica (1832 — 1898) — aHIMKACHKOTO MUTSYOTO MHCHMEHHUKA, MaTeMaTHKa 1 JIOTIKa.
Woro crnpasxue im’st Jlomkcon Yapms Jlaryimk (Dodgson Charles Lutwidge).
[IceBmoHIM YTBOPHUBCS TaKMM YHHOM: CIIOYaTKy OyJIO JIATHHI30BAaHE AHTIIIHCHKE 1M S
Yapnes Jlatyimk, 3 sikoro yrBopunocst Kapomyc JlromoBikyc, a OTIM TicCIs aHTi3arii
TniepIie OTPUMAIIO CTaTyC MPI3BHUIIA, a Apyre — iMeHi. Y 1865 poili BiH BUIaB y Ka3KOBIi
dbopmi TPUTOIHUIIBKY HOBeNy ,Amica B kpaini uymec” (,,Alice’s Adventures in
Wonderland™), a uepe3 mricts pokiB y 1871 polii BUAIIIIO MPOTOBKEHHS IIET ICTOPIi A
Ha3BOIO ,,Axica y 3am3epkamii’ (,, Through the Looking-Glass and What Alice Found
There”) [2]. O6uaBI Ka3KOBI iCTOPIi PO3MOBIIAIOTH MTPO HE3BUUYANHI TPUTOAN JIBUYUHKH
Anicu 'y HampisHUX KpaiHaxX. KokHa TOIOpOXX TOB’S3YEThCS 13 CIUIKYBaHHSM 3
TBapUHAMHU, IKHX aBTOP HAUISE TIOJACHKUMHU PUCAMH XapaKTepy SK MO3UTUBHUMH, TaK 1
HeraTuBHUMH. BOHM JnarimHi W aparTiBiuBi, TypOOTIWBI M Oalmay»Ki, BiINOBIIAIbHI U
JITKOBaXKHI, CEpHO3HI W KyMEJHI, BIABEPTI ¥ XUTPyBaTi, TOOTO M MpUTaMaHHUN BeCh
CHEKTp JIIOJCBKUX SIKOCTEH. AJlica, CHUIKYIOUUCh 3 HHMH, BYHMTBCS KPUTHUYHO

OIIHIOBAaTH BJIACHY IMOBEAIHKY, JOXOJUTh MOPAJIBHUX BHCHOBKIB IIOJO0 ii €THUYHOI



pEJIEBAaHTHOCTI. 3a MPUKJIaa MOXHa BUOIPKOBO B3ATH €MMI307] PO3MOBH 3 MUIICIO, KOJIU
JIBUMHKA 3rajlye Mpo cBOIO KimKy JliHy, sika Ay»Ke BIaj0 BMIE MOJIOBATH Ha MMILEH.
[TobGauuBIIM, 110 CIIBPO3MOBHHUII TaKa 3rajka He M0J00aeThes, Allica MPOMOBHIIA: ...
O, mo ue a? ,,He ruiBaittecs!... JlaBaitte OiIbIie Hi CIOBa Mpo KimIoK...” JlypHEHBKA.
Hamo s im po3noBina nipo Jiny? — xankysana Amica” [2, c. 19, 26].

HapeneHni psaku cBiguaTh, M0 TepOiHS Ka3KU CTABUTHCS 10 TBApPUH 3 YCIEIO
CEPHO3HICTIO, BIAMOBIAAIBHO, 3 MOIIAHOI. 3pO0JIeHY HEI0 TOMUIIKY BOHA MEPEKUBAE.
JIiBUMHIII TPUKPO, 1110 BOHA, caMa TOro He 0axarouu, o0pa3uiia CHMIIATUYHY 3BIPUHKY,
3 SKOK XOTUIa TOPO3YyMITHCS 1 3ampusTentoBatv. JlOKip COBICTI — II€ Ba)KIUBa
JIIOJIChKA SKICTh, IO Ma€ JN0AWIMBO IUICKATHUCS B JWTHHI. Y CBIIOMIICHHS IWTHHOIO
MOPAJIBHOI BIJIMOBIIaJIbHOCTI 32 BJIACHY MOBEAIHKY, CBOT BUMHKHU MEPE] CaMOI0 CO00I0,
nepes IHIMUMHU JIOABMH € BAXKJIMBHM 3aBIAHHSIM, IO CTaBISATh 1 HaMararThCs
BUPIIIATHA OPUTAHCHKI Ka3Kapi K MUHYJIOTO, TaK 1 CbOTOACHHS. 3HAYHOI BUPA3HOCTI y
BIITBOPEHHI  IMOYYTTIB  Ka3KOBUX IIEPCOHAXIB  BJIAETHCS  JIOCATTH  3aBJSKH
MpeCTaBHUKAM TBapWHHOTO CBITy. Came y BIJHOIICHHI JO HHUX 1 BUSABISIOTHCS
CIIPaBXKHI JIOACHKI SKOCTI, SIKI IEPEBIPSFOTHCS 3BOPOTHOIO PEAKINIEI0 — CTaBJICHHIM
TBapuH 70 MoauHU. KiacudHOIO y 1IbOMY BIIHOIICHHI € Ka3KkoBa omoBifs Jlkoceda
Pen’sipna Kimoriara mpo iHAichKOTO Xiomunka Mayrii, SKoro BpsATyBasia 1 BUXOBaja
BOBYA 3rpas. JIUTsa IHKYHIITIB, BIH 3aCBOIB Kpallll pUCH, MpUTaMaHHI MpeICTaBHUKAM
CBITY MPUPOJIU, HE BTPATUBIIH, TIOTIPU BC1 MIEPHUIIETIi, JTFOJCHKO1 TiIHOCTI. Mayrmi — 11e
yoco0JieHHsI TITHO0KO MOPajbHOI OCOOMCTOCTI, sIKa BCIEI0 CBOEIO CYTTIO IMOB’si3aHa 3
MIPUPOJIOI0, IMPO BidaHa i, TIOOUTH 1 3axuimac ii. Y Mayrii € myzapi i 1ocBimueHi
HAaCTaBHUKH, BiJl SIKUX T€pOI OMOBIAI 3 paHHBOT'O TUTUHCTBA OTPUMYE I[IHHI MOPAIBHO
BUTPHMAaHI IMOPaIH, 0 BYATh HE TUIBKU TOMY, SIK JIOCTOMHO 30€perTH BiIacHE KHUTTS, a
i OGopotucs 31 370M. 3Bipi B JDKYHIUISIX, SK 1 JIOAM B COIIIAJIBHOMY CEPEIOBHIIIL,
PO3MOJUISIOTECS 32 MOPATBHUMHU SKOCTSMH. TyT Tak0oXX TOYUTHCS TEPMaHEHTHA
O0opoTh0a 31 37I0M 1 TOOPO TepeMarae TUTBKH y pa3i HasBHOCTI BHCOKOI CHIIM JIyXY.
Came nyxoBHa 3puTcTh, BUIUIEKaHa y Mayrii OJaropoJHMMH TMOYYTTSIMH HOTO
HACTaBHUKIB (BOKAKOM BOBYOI 3rpai, BeIMeeM, TAHTEPOIO, CTAPUM MYJIPUM TI0JI030M

Ta iH.), I03BOJIMJIA CHHY JIIOJICBKOMY TOoA0aTH MoryTHhoro turpa Illepxana ta ioro



npuOIYHUKIB. Mayrii cTae BU3HAHUM 3aXHCHUKOM ,,JIUKOTO KUTTS , HAaTypaJbHOI
MPUPOIM, B AKOI MIIUIO >KUTTS 1 BIJ SIKOI BOHO 3a1eXUTh. [IpuBabnuBicTh 00pa3y
Mayrni nonsirae B MOro BHUCOKIA MOPSAHOCTI, SIKA >KUBUTh HOTO CHUIIM, POOUTH
0e3cTpallHUM 3aXUCHUKOM JIUTSAYUX YIt00JeHIIB — 3BipiB. Tomy Hanucana Kimtinrom
OlubIlle CTa POKIB TOMY OMOBiAb PO Mayriii 3aluIIa€eThCsl MIKABOKO 1 JJISI Cy4YaCHHUX
TIOKOJIiHb jiTeil. Moro mpHKiaj € B3ipleM MOPaIbHOTO CTABJICHHS 1O NPHPOIH, a
npy31 Mayrni cipuiiMaroTbCsl JUTSYUM CHIBTOBAPUCTBOM SIK BJIACHI JIpy3i. MopaibHi
CEHTEHIIIi mpuTamMaHHi OaraTbOM Ka3KaM OpPHUTAHCHKUX HAPOMIB, B SKUX IIUPUMHU
HACTABHUKAMH BUCTYIAIOTh TPHUPOIHI CHJIM, MPEICTAaBHUKH TBApPHHHOTO a0o
POCIIMHHOTO CBITY. J[iTM AOBIPIMBO CHPUHMAIOTh iXHI HACTaHOBH, MEPEUMAIOTHCA
iXHIMU TTpoOJeMaMH, BYaThCS Y HUX JOOpY, YECHOCTI, YECTI, BIIIAHOCTI, a TOJOBHE —
JI0JIaTU MIEPENIKOIN, HE BTPAYat04H IJIHOCTI Ta HE MOCTYMAaI0YUCh COBICTIO.

TakuM YMHOM Ka3KOBa TBOPYICTh 3HAYHOIO MIPOIO 0A3ye€ThCS HA HAIlIOHATBHIN
Tpaauilii OpuTaHIiB — J000BI 10 MPHUPOIH, SIKYy BOHU BIAIO aJanTyIOTh 0 TOTPEO
MOPAJILHOTO BUXOBAHHS MOJIOAOTO MOKOJiHHS. Ka3ka sk kaHp GoJIbKIOpY OpraHigHO
BIIUCYETHCS B CHCTEMY CIMEHHOTO BHUXOBAaHHS, CTAHOBJISIYHM, Pa30M 13 IHIIUMH
KaHpaMH HApOJHOI TBOPYOCTi (MPHUCIIB’SAMH, TOBIpKAMHU, ITICHSIMHU TOIIO), IUTICHY
OpraHisalilo BUXOBHOTO BIUIUBY Ha 3pPOCTAIO4y OCOOMCTICTb. 11 BHCOKMiT MyXOBHMIA
noTeHIian 0Oa3yeThcsi, 3a ciaymHuM Bupasom [. [lleBuyeHko — ,,Ha TapMOHINHO

PO3BUHEHIM MPUPOIHii ocHOBI” [5, c. 6 — 7].
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Moral upbringing traditionally sets a prioritative sphere of influence on a
growing generation in a family, as far as a relation to the world around depends on
values interiorized by a personality, what in its turn marks on his/her behavioural
culture and motives of self-actualization [7, p. 73]. Awaring of moral norms by a
child takes place on high spiritual ideals that have been forming in the course of
many generations of Britons and which have been rethought and improved under the
influence of Christianity, achievements in the field of social and economic progress
and scientific knowledge. Nature has always played a very important role in moral
upbringing of children in a family in Great Britain. Reveberations of past beliefs and
remnants of cultus structures and cultural monuments, erected on the territory of the
country, give evidence that they are closely connected with the natural environment.

First of all these cultus structures of neolitic epoch among them there is Stonehenge,



which is well-known for the world community, built on the plain of Solsbery within
3050 and 2300 es B.C. In Viltshire, situated in the South-Western Anglia, a
significant monument is located there which is considered to be the biggest in Europe
— it 1s the Silbery-Hill barrow [1, p. 94]. They witness that worship of nature and
admiration to natural objects and natural phenomena have ancient history that in the
course of time has developed in a stable tradition of respectful attitude to nature. Cult
relations have transformed into culturological having preserved its spiritual basis of
perception of natural environment with its variety of living creatures. Spiritual values
fostered on emotional experience and exceptional respect and love to them were
handed down from one generation to the other what helped to preserve it in popular
memory. Its custodian is a family, which inherited national traditions and contrived
effective means of fostering moral norms to the young generation, using a natural
factor.

The goal of this article consists in the following: to enlighten the role and
significance of nature images that found a reflection in the English folklore creation
activity and they are taken as a patten of immitation and upbringing of the growing
generation in a family.

Folklore works take an important place in handing down moral values to the
rising generation in the British family. Proverbs, sayings, story-tellings, patters,
ballads preserve their links with nature, showing that natural phenomena,
comprehended by man’s mind, can steadily serve him in a social sense too and help
him to enrich his personal experience. To prove it we may use the following
proverbs: “Still water runs deep”, that means to be quiet, not to be in a hurry without
consideration, to avoid doing stupid things, to be a sedate, a moderate persone.
Proverbs in which unexpectedness or a sudden phenomenon or an undesirable result
is expressed are connected with nature, e.g.: “As welcome as a storm” — it means that
something or somebody is welcomed as a gal-force wind or a wild weather. On the
contrary there are proverbs with a positive meaning, e.g.: “As welcome as flowers in
May” — it means that something or somebody is being waited impatiently, very gladly

as somewhat exclusively wished for. Concreteness and availability of something



certain are efficiently driven in the proverb “One today is worth two tomorrows”. It
may be explained as follows, if somebody dreams about something unreal it will be
difficult to realize. So it is nothing more but a castle in the sky. Concerning an
incompetent person who exaggerates his/her abilities it is said that he/she swims like
a stone [8]. It is possible to draw many examples like these and all of them will have
a direct relationship to nature. Popular proverbs teach thinking, they displose to treat
critically one’s own and others’ doings and behavior in nature. They are filled with
wisdom, a great life experience, a positive energy and educational purposefulness.
Every saying is perfect by form, profound by sence and it is easy to remember
because it is connected with a real life, needs of people, their striving for perfection,
an example of which is nature itself. Moral maxims are also conveyed metaphorically
in popular story-tellings and sayings. The confirmation of it may come from the
following saying: No matter how long the winter, spring is sure to come. (It means
that sooner or later troubles will fly away and problems will be changed for good).
Spring is sooner recognized by plants than by men. This saying should be interpreted
as follows: one should know the signs of nature, undestand them and not rely on
assumptions or guess-works. “Winter is on my head, but eternal spring is in my
heart”. It means that spirit is nobler than reason. In majority of children’s rymed
verses and songs natural environment also serves a purpose of moral upbringing,
benevolent and considerate relation to representatives of flora and fauna. A striking
example of such kind of folk literature is the well-known collection entitled “Mother
Goose Fairy Tales”. More than 100 generations of children until age 7 have been
nursed on the literary material of this collection. It testifies to the tradition, cultural
heritage and spiritual tie of Britons for whom an upbringing of the young generation
on the example of favorite fairy-tales characters is a symbol of the Fatheland, local
region, a spiritual kinship of all nations living in Great Britain. Fairy-tale works help
much to moral upbringing of children in a family.

In Great Britain as in other countries fairy-tales are the most beloved children’s
folklore genre. On examples of fairy-tales characters the young generation learn to

distinguish good from evil, to sympathize and to condole with courageous and justice



characters, to follow their best qualities and to be alike. In Britain’s fairy-tales people
and animals correlate tightly, support and help each other.

Animal and plant worlds quite often are presented as inspired, provided with
high human feelings. They are kind-hearted, loyal, smart, brave. These qualities are
especially respected in the British society and they rank an honorable place in the
educational ideal of the British folk pedagogy. Fairy-tales of Britons retain in itself
everlasting national values common to all people. In fairy-tales of the British people a
significant place takes up extolling hard work, respect of quick wit as moral qualities.
Courtesy, tolerance, discretion is always inherent to positive characters of folk fairy-
tales. They serve a convincing example for children to follow and to develop in them
honorable feelings, aspiration for being alike their idols [4].

Rich educational and upbringing possibilities of folk fairy-tales are appraised
at its true worth by British educationalists and cultural workes. In Great Britain a
growing interest to a fairy-tale creation fell down to 90-s of the XIXth century and it
got into touch with the name of J. Jacobs [3, p. 43]. Moralistic ideas of folk fairy-
tales have found its reflection in the literary heritage of J. M. Barry, F. M. Barry,
F. Brown, R.Kipling, C. Lewis, E.Nesbit, J. Reskin, J. Talking and others.
J. M. Barry’s fairy-tale entittled “Peter Pan” serves an example of high moral
qualities and responsibility of their characters for people, natural environment and
life itself in any forms of its existance. Peter Pan is a faithful and loyal friend. He
never betrays. Inspite of danger, staking his life very often Peter Pan comes to the
aid to those who needs it. Honesty, justice, trustworthiness, quickness of wit, an
ability to find a reasonable decision in any ticklish situation, optimism are the main
dignities that are embodied in the image of Peter Pan. These features conform to the
British upbringing ideal most of all. That’s why Peter Pan inspite of his allegoric
origin has become a national symbol of Great Britain, a true friend and darling of not
only the British children but children of many other countries of the world. Namely to
him there was raised a monument in Kensington Garden which is one of the most

poetic natural corners of London.



C. Lewis (1832 — 1898) fairy-tale creativity assumes ever greater international
popularity. He is true name is Dodgson Charles Lutwidge and he is a well-known
English matimatician, logic and children’s writer. His pseudonym was formed in the
following way: at first the English name Charles Latuyidzh was Latinized. As the
result of this name gained the Latin sounding — Karlos Ludovikus, then it was
transformed into English spelling, the first part of the name became the surname and
the second part it was turned into the name. In 1865 he edited in the form of a fairy-
tale the adventure novel “Alice’s Adventures in Wonderland”. Six years later in 1871
a continuation of this story entitled “Through the Looking-Glass and What Alice
Found There” was printed [2]. Both of these fairy-tale stories tell about the unusual
adventures of the girl Alice by name in imagined countries. Each adventure is
connected with animals which Alice communicates and which are endowed with
human’s features of character both positive and negative. They are gentle and short-
tempered, careful and indifferent, responsible and light-minded, serious and funny,
frank and artful, that is they possess the whole spectrum of men’s qualities. Alice
coming in contact with them learns to evaluate her own behaviour critically. She
draws the moral conclusion concerning its ethic relevance. As an example we may
selectively take an episode of conversation with a mouse, when a girl has
remembered about her cat Diana by name. Having seen that her interlocutress doesn’t
like this recollection, Alice has said, “... Oh, what am I talking about? Do not be
angry with me! ... Not another word about cats ... What a silly thing I am. What for
did I tell it about Diana? — pitted Alice” [2, p.19, 26].

The above mentioned examples show that the main character
of the fairy-tale treats animals kindly, quite seriously and with all respect for them.
She feels keenly about the mistake she committed. The girl is annoyed that she has
upset such a likable creature. Suffering the pangs of remorce is an important human
quality that must be carefully fostered. Awaring by children the moral responsibility
for their behavior and actions before their own and other people conscience is an
important task which is raised and which is going to be solved by the British fairy-

tellers of the past and present time. It is possible to achieve a considerable



expressiveness in the reconstruction of feelings of fairy-tales’ characters thanks to
representatives of the animal world. Genuine human qualities, that are checked up by
means of retroactive reaction that is by the attitude to animals and people, are shown
namely in the relation to them. J. R. Kipling’s fairy-tale is devoted to the Indian boy
Mowgli by name, who was saved by a wolf pack, is classical in this respect. As a
jungle’s child Mowgli got into the best features distinctive to representatives of the
natural world but at the same time he doesn’t lose his human dignity despite all
troubles. Mowgli is the personification of profound morality, a creature who is tied
with nature entirely and who is devoted to it, he loves and stands up for it. Mowgli
has wise and experienced instructors from whom he since his early childhood gets
helpful pieces of advice which teach the way to preserve his life in a proper manner
on the one hand and on the other to struggle against evil. Animals in the jungles, as
people in the social environment, are separated according to their moral qualities.
Here exists a permanent struggle against evil in which good may gain a victory on the
condition that it possesses the high strength of mind. The spiritual maturity of
Mowgli fostered by noble feelings of his tutors (the leader of wolf pack, the bear, the
panther, the wise old runner and others) permits a son of mankind to overcome the
mighty tiger Sher Khan by name and his supporters. Mowgli becomes the well-
known defender of “wild life”, a real nature which gave birth to life and from what it
depends on.

The attractiveness of Mowgli’s image is in his high honesty which musters his
strength, makes an intrepid defender of children’s favorites — animals. Therefore the
story about Mowgli written by J. R. Kipling a hundred years ago remains interesting
even for up-to-dates generation of children. His example is a pattern of moral attitude
to nature that is why Mowgli’s friends are taken as their own friends. Moral maxims
are peculiar to many fairy-tales of the British people in which the forces of nature,
representatives of animal’s and plant’s kingdom take part of true teachers. Their
guidance is taken credulously by children, who imbue problems of their friends,

follow the example to do good, learn from them to be honest, honorable, loyal, but



the main thing is to foster in them the quality to overcome difficulties without losing
personal dignity and one’s own conscience.

So, a fairy-tale creation work is mainly based on the national traditions of
Britons. It is love to nature, which they successfully adapt to needs of moral
upbringing of the growing generation. The fairy-tale as a folklore genre joins
organically the system of family upbringing, making together with other genres of
popular activity (proverbs, sayings, songs, etc.) the holistic organization of
educational influence on a growing personality. G. Shevchenko, a leading specialist
in the field of spiritual upbringing of the young generation in Ukraine, states as
regards this that a spiritual potential of the young people is founded on the developed
natural ground [5, p.6 — 7].
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UYepsonennka C. C.

OO6pa3u npupoau B aHTIIUCHKOMY (POJIBKIOPI SIK MOPAJIbHUM 11€al BUXOBAHHS
nited B cim’i 'y Benukiit bpurtanii

VY cTarTi BUCBITIIOETHCA 1 Y3araJIbHIOETHCS TOCBIJ BUKOPUCTAHHS (DOJBKIOPY,
B SIKOMY 4lJIbHE Miclle BIABOAUTHCA oOpaszaM 1 sBUIIAM OPUPOAH, B MOPAIBHOMY
BHXOBaHHI JiTed B ¢iM’1 y Benukiit bpurtanii, HaBOAATHCS KOHKPETHI MPHUKIIAIH, 110
PO3KpUBAIOTh MOr0 BUXOBHUN MOTEHIlIAJ, YHAOUHIOIOTH CIIOCOOM BUKOPHUCTAHHS.
Crarrio noOyZ0BaHO Ha MaTepiail MIUPOKO PO3NOBCIOKeHUX y Benukiit bpurtanii
MpUKa3Kax, MPUCHIB’SIX, PUMIBKaxX TOILIO Ta JAUTIYOI JITEpaTypH, HacamIepes Kasok,
Ha SIKIi BUXOBYBaJlOCS 0arato MOKOJIHb OpPUTAHLIB. 3IHCHEHO TIMOOKUN aHami3
HalOUIbII TOMUpPEeHUX POoJIbKIOpHUX TBOPIB. Ha mpuknaai nodpe BiIOMUX AUTAYUX
ka3ok ‘“Aumica B kpaiHi uyzaec’ Kepona Jlptoica 1 “Mayrni” Panppspa Kiminra
pO3MIISIAAIOTECS  XYJIOXKHI  3aCO0M, 3a TOCEPEIHMITBO  SIKUX  JIOCSTAEThCS
MIPOTHO30BAHUH aBTOPAMH BUXOBHHM €(EKT, 0 iXHi repoi 3A1HCHIOI0Th Ha TITEH.

Kntouosi cnosa: Benuka bputanis, MopaibHe BUXOBaHHS B CIM’i, IPUPOIHUI
YUHHUK, TyXOBHI I[IHHOCTI, €eMOIIHHE MEpPEeKUBAHHS MPUPOJIU, TPAAMIli CIMEHMHOTO
BHXOBAaHHS OPHUTAHIIIB.

Yepsonenxkas C. C.

OO0pa3sl TIpUPOABI B AHTIIMCHKOM (DOJIBKIOPE KaK HPABCTBEHHBIA Ueal
BOCITUTAHUS JIeTell B ceMbe B BenmukoOpuranii

B cratbe ocBemaercs u 00001IaeTcsl ONBIT UCIONB30BaHUSA (OJIBKIOpPA, B
KOTOPOM Ba)KHOE€ MECTO OTBOJUTCSA 00pa3aM U SIBIICHHUSIM MPUPOJIbl, B HPABCTBEHHOM
BOCIIUTAaHUU JIeTel B ceMbe B BenukoOpuTaHuu, NpUBOASATCS KOHKPETHBIE TPUMEPHI,
B KOTOPBIX PACKPBIBAETCSI €r0 BOCHUTATEIbHBIM MOTEHIMAT M IOKAa3bIBAIOTCS
crocoOsl  ucrmonb3oBaHusA. CTaThsl MOCTPOCHA Ha  MaTepualie  HIMPOKO
pacnpoCcTpaHeHHBIX B BenmkoOpuTaHWM TOTOBOpPKaX, MOCIOBHIAX, PUPMOBKAX H
T. 1., @ TaKXke JETCKOW JIUTepaTyphl, MPEkKIE BCEro CKa30K, Ha KOTOPBIX
BOCITUTHIBAJINCh MHOTHE IMOKOJICHHS OpurtaHieB. [laércs rimmbokuii aHaii3 Hanboiee
pacnpocTpaH€HHBIX (HONBKIOPHUX TpH3BeneHuil. Ha mpumepe Xopomio M3BECTHBIX
JNETCKUX CKa3ok “Anmnca B crpane uynec” Koaposmna Jlbtouca u “Mayriau” Pagsspa
KunnnHra paccMaTtpuBaroTCsl XyJIOMXKECTBEHHBIE MPUEMBI, MOCPEACTBOM KOTOPBIX
JOCTUTACTCS MPOTHO3UPYEMBIM aBTOpaMU BOCIHUTATEIbHBIH 3P (}EKT, KOTOPBIM HX
repou MPOU3BOIAT HA JICTEH.

Kntouesvie cnosa: BenukoOputanusi, HpaBCTBEHHOE BOCIUTAaHUE B CEMbE,
MPUPOAHBINA (HAKTOP, TyXOBHBIE IEGHHOCTH, SMOIIMOHAIBHOE TIEPEKUBAHUE TTPUPO/IBI,
TpaJUIIMA CEMEHHOT0 BOCTIMTaHUS OpUTAHIIEB.
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